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В центре исследования находятся проблемы языковой экономии на уровне 
формальной и семантической структуры слова в современном немецкоязычном дискурсе. 
Указанная компрессия содержания может стимулироваться целым рядом вне- и внутри­
языковых факторов. Исследование предлагает типологию единиц номинации, возника­
ющих в результате этого процесса, а также обращается к вопросам их интерпретации 
и перевода на русский язык.

Л ю б о й  п ер ев о д  с од н ого  я зы к а  н а  др у го й , т .е . п о д б о р  л и б о  со зд ан и е  
о п р ед ел ен н о й  еди н и ц ы , во зм о ж ен  то л ьк о  в то м  случае , к о гд а  зав ер ш ен  так о й  
этап  ан ал и за  о р и ги н ал а , к ак  и н тер п р етац и я . Е щ е б ольш ую  акту ал ьн о сть  это т  
тези с  п р и о б р етает  то гд а , к о гд а  м ы  и м еем  дело  с л ек си ч еск и м и  н о вац и ям и , 
п о р о ж д аем ы м и  п о д  вл и ян и ем  п р агм ати к и  текста . В  так и х  сл у ч аях  м о ж ет  
н аб л ю д аться  к ак  к о м п р есси я  и н ф о р м ац и и  н а  у р о вн е  сл о в а  в п р и н ц и п е , так  и 
у стан о в л ен и е  д о во л ьн о  н ео б ы ч н ы х  см ы сл о вы х  о тн о ш ен и й  н а  м еж л ексем н о м  
уровн е.

О б акту ал ьн о сти  сем ан ти ч еск и х  и ссл ед о ван и й  св и д етел ь ству ю т  не 
то л ьк о  п ер еи зд ан и е  тр у д о в  ав то р и тетн ы х  сп ец и ал и сто в  (А п р есян , 1995; 
Л ай о н з, 2003 ; К о л ш ан ск и й , 2010), но  и  п о явл ен и е  н о в ы х  р аб о т  в это й  
о б л асти  (L obner, 2003 ; G rzega , 2004 ; K uhn , 2006 ; P afe l, R e ich , 2016).

Р ассм о тр ен и е  п р о ц есса  н о м и н ац и и  в тесн о й  связи  с р еч ев о й  д е я т ел ь ­
н о стью  п о д в о д и т  к  н ео б х о д и м о сти  о б р ати ть  вн и м ан и е  н а  тако е  язы к о во е  
яв лен и е , к ак  у н и вер б ац и я , ко то р у ю  м о ж н о  п о н и м ать  к ак  « вы р аж ен и е  о дн и м  
словом  (п р о сты м , п р о и зво д н ы м  и л и  сло ж н ы м ) к о м п л ек са  зн ач ен и й , вы р аж а­
ем ы х  в ан ал и ти ч еск и х  к о н стр у к ц и ях  со ч етан и ям и  слов»  [1, с. 451]. Н е со м ­
н ен н о , что  тех н о л о ги я  у н и вер б ац и и  и ск л ю ч и тел ьн о  яр к о  д ем о н стр и р у ет  
д ей стви е  тен д ен ц и и  к  эк о н о м и и  я зы к о в ы х  сред ств  в п р о ц ессе  ко м м у н и кац и и . 
Л . А . Б у ск у н б аев а  в сво ей  д и ссер тац и и  защ и щ ает  п о л о ж ен и е , в со о тв етстви и  
с к о то р ы м  у к азан н ы й  зак о н  я в л я ется  «од н и м  из гл авн ы х  и  н ео б х о д и м ы х  д л я  
естествен н о го  ф у н к ц и о н и р о в ан и я  и  р азв и ти я  я зы к а»  [2, с. 4]. В п р о чем , 
Н . С. В алги н а , ан ал и зи р у я  зако н ы  р азв и ти я  со вр ем ен н о го  р у сск о го  язы ка , 
уж е н еск о л ьк о  р ан ее  у к азал а  н а  « о со б ен н о  акти вн о е  д ей ств и е  зак о н а  р еч ев о й  
эк о н о м и и »  [3, с. 12]. В  н асто ящ ее  вр ем я  су щ еств у ю т  так ж е  и ссл ед о ван и я  
гер м ан и сто в , гд е  го в о р и тся  о « р еал и зац и и  п р и н ц и п а  я зы к о в о й  эк о н о м и и »  
и м ен н о  в н ем ец к и х  сл о ж н ы х  сло в ах  [4, с. 372; 5, с. 8].



Механизм выбора способов номинации в языке характеризуется исклю­
чительной тонкостью, он действует не единообразно. Поэтому, например, 
соотносимость сложного слова и соответствующей синтаксической конст­
рукции, устанавливаемая в парадигматическом плане, отражает лишь ста­
тическую сторону связи словосложения и синтаксиса. В тексте это всякий раз 
взаимодействует с фоном коммуникации, вследствие чего как раз возможны 
«многочисленные случаи встречаемости сравниваемых единиц в рамках 
одного и того же контекста», которые не могут объявляться случайным 
явлением. Их взаимодействие имеет не только семантическую и структур­
ную, но и стилистическую, интенционально задаваемую направленность 
[6, с. 7], поскольку оно бесспорно служит реализации прагматики текста, 
в терминах теории речевых актов -  его перлокуции.

Производные единицы номинации, возникшие в результате процесса 
универбации, появляются в текстовой реализации, когда сам контекст 
«подготавливает почву» для подобной единицы с целью наиболее адекват­
ного выстраивания информации. Однословная цельнооформленная конст­
рукция, обретая статус номинативного знака, чаще выполняет функцию 
обобщения предваряющей ее возникновение информации, но при этом еще 
и имплицирует ту часть семантики, которая не получает прямого внешне­
формального выражения. Только через анализ контекста способны прояс­
ниться скрытые, закладываемые создателем текста значения семантической 
структуры композита, но для такого анализа с целью прояснения требуется 
«изучение всех видов окружения единицы, всех контекстных связей». Еще 
Г. В. Колшанский сформулировал тезис, который гласит, что статус отдель­
ных слов «может быть определен лишь в пределах, гарантирующих одно­
значность функционирования этих единиц» [7, с. 5].

Итак, в ракурсе текстообразования компрессивный способ языкового 
именования подразумевает, что производимые этим способом единицы спо­
собны «впитывать» дополнительные семантические компоненты, обусловли­
ваемые контекстом [8, с. 25-28; 9, л. 83-88]. Внутренний механизм этого 
процесса действует так, что «подобные слова представляют собой результат 
свертывания (компрессии, универбации), в котором эксплицитно выражен­
ные значения и соответствующие им материальные компоненты перешли 
в имплицитные, увеличив смысловую емкость сложного слова и сделав воз­
можным появление в его структуре новых значений» [10, с. 115; 11, с. 195-197].

Представленное исследование имеет своей целью рассмотреть реализа­
цию семантического потенциала слова, функционирующего в современном 
немецкоязычном дискурсе, и проанализировать трудности, возникающие на 
уровне интерпретации при переводе текста на русский язык.

В выборке эмпирического материала, которая была составлена на основе 
отбора сложных существительных из современных немецкоязычных текстов, 
возможно выделить, несмотря на кажущуюся формальную однотипность 
производных, несколько групп:



1) к о м п о зи ты , кото р ы е  во б р ал и  в себ я  д ругой  ком п ози т;
2) к о м п о зи ты  к ак  к о н тек сту ал ьн ы е  си н о н и м ы ;
3) к о м п о зи ты , зн ачен и е  к о то р ы х  ген ер и р у ет  контекст.
П р и м ер о м  п е р в о й  груп п ы  м о ж ет  слу ж и ть  п р о и зво д н о е  Helmholtz- 

Zentren ‘н ау ч н о -и ссл ед о вател ьск и е  ц ен тр ы  и м ен и  Г ел ь м го л ь ц а ’ . Ф о р м ал ьн о е  
отсу тстви е  л ек сем ы  Forschung в сам о м  у н и вер б е  к о м п ен си р у ется  за  счет  
ее у п о м и н ан и я  в по  х о д у  р а зв ер ты в ан и я  текста: Forschungsprogramme der 
Helmholtz-Zentren (H G F -In foH eft).

П о  сути , и м еет  м есто  о п ти м и зац и я  р асп р ед ел ен и я  л ек сем н о го  м атер и ал а  
по  п р и н ц и п у  р авн о м ер н о го  ф о р м ал ьн о го  п р ед ставл ен и я  в стр у к ту р е  в ы ск а ­
зы ван и я  с ц ел ью  о б л егч ен и я  во сп р и яти я , с о д н о й  сто р о н ы , и  о б есп еч ен и я  
о д н о зн ач н о й  и н тер п р етац и и  -  с другой .

З асл у ж и в ает  вн и м ан и я  и  сл ед у ю щ и й  тек ст  эк о н о м и ч еск о й  тем ати ки : 
Vor diesem Hintergrund haben bereits fast alle Volkswirte ihre 
Wachstumserwartungen fur 2009 kraftig auf im Mittel ein halbes Prozent nach 
unten geschraubt (H andelsb la tt). К а к  ви д и м , за  счет  к о н тек ста  м ен тал ьн о  
в о сстан авл и в ается  Wirtschaftswachstum ‘экономический р о с т ’, р е п р езе н ти ­
р у ем о е  в д ан н о м  случае  ф о р м ал ьн о  л ек сем о й  Wachstum. Т аки м  об р азо м , речь  
и д ет  о п р о гн о зах  о тн о си тельн о  эк о н о м и ч еск о го  р о ста  страны . Д у м ается , 
и м ен н о  п р и су тстви е  в сам о м  в ы ск азы в ан и и  а ген са  Volkswirte ‘эк о н о м и с т ы ’ 
д ел ает  и зб ы то ч н о й  ф о р м ал ьн у ю  эк сп л и кац и ю  н азв ан и я  то й  сф еры , р азв и ти е  
к о то р о й  они  п р о гн о зи р у ю т. П о  сути , я зы к о вая  эк о н о м и я , т .е. п о д р азу м ев ан и е  
и м ен н о  экономического роста, д о сти гается  в д ан н о м  вы ск азы в ан и и  за  счет  
« п ер ек л ад ы ван и я»  ч асти  сем ан ти к и  н а  аген с  Volkswirte ‘эк о н о м и с т ы ’.

Е щ е б ольш и й  и н тер ес  в р ам к ах  п ер во  груп п ы  вы д ел ен н ы х  н ам и  ед и н и ц  
н о м и н ац и и  п р ед став л яет  у н и вер б  Klimaschutz, гд е , к ак  м ы  м о ж ем  н аб л ю д ать , 
п р о и зо ш л о  своего  р о д а  « п о гл о щ ен и е»  к о м п о зи та  Klimawandel. Э то т  сл о в о ­
о б р азо в ател ьн ы й  п р о ц есс  м о ж н о  о то б р ази ть  след у ю щ и м  образом :

Klimaschutz ^  Klimawandel + Schutz.
Е сл и  п р ед стави ть  это  в м ак си м ал ьн о  р асч л ен ен н о м  ви де, то  п о л у ч и тся  

так о й  вариант:
Klimaschutz ^  das Klima vor dem Wandel schutzen.
П р и  л ю б о й  р аск л ад к е  стан о в и тся  оч еви д н о , что  л ек сем а  Wandel ф о р ­

м ал ьн о  « п р о п ад ает»  п р и  о б р азо в ан и и  н о во го , уж е более  ем кого  в см ы сл о во м  
о тн о ш ен и и  ун и вер б а . В ер н о  п р о ч есть  его  сем ан ти к у  р ец и п и ен ту  п о м о гает  
« м ед и й н о сть»  тем ы  и  н ал и ч и е  со о тв етству ю щ и х  ф о н о вы х  знани й .

А к ту ал ь н ы м  во п р о со м , в ч астн о сти  и  д л я  Б ел ар у си , я в л я ется  н а  д ан н ы й  
м о м ен т  Б о л о н ск и й  п р о ц есс , что  естествен н ы м  о б р азо м  о тр аж ается  и  в язы ке. 
Т ак , н а  кр у гл о м  столе, п р о х о д и вш ем  в Б Г У  в о к тяб р е  2016  го д а, п р ед став и ­
тель  Г ер м ан и и  сказал  след у ю щ ее: Belarus hat seit dem Beschluss zu seiner 
Aufnahme bereits einige Schritte zur Entwicklung seines Hochschulsystems fur den 
Bologna-Prozess unternommen. [...] Aus deutscher Sicht war die Bologna- 
Integration, gerade auch in ihrer Praxis, nicht immer ohne Herausforderungen.



С тавш и й  у сто й ч и вы м  сл о в есн ы й  ко м п л ек с  Болонский процесс (Bologna- 
Prozess), без со м н ен и я , ем ки й  уж е сам  по  себе. О дн ако  в язы к е  н аб л ю д ается  
ещ е б ольш ее  ко н д ен си р о ван и е  сем ан ти к и , и  сл о во со ч етан и е  Integration in den 
Bologna-Prozess л о ж и тся  в о сн о ву  вто р и ч н о го  у н и в е р б а 1 Bologna-Integration, 
которы й  м ож но  соответственно  перевести , наприм ер , как  интеграция страны 
в Болонский процесс. С х ем ати ч н о  это  я зы к о во е  яв л ен и е  м о ж н о  п р ед стави ть  
в ви де  след у ю щ его  алгори тм а:

ix+  ly =  u v ;
I J  и

u v  +  lz -  ly =  u v  .

П р и м еч ател ьн о , что  эта  ф о р м у л а  о тр аж ает  л и ш ь ф о р м ал ьн у ю  сто р о н у  
сл о в о о б р азо вател ьн о го  п р о ц есса  н а  у р о вн е  п о л н о зн ач н ы х  лексем . С е м а н ти ­
ч еск ая  ж е ф о р м у л а  у н и в ер б а  Bologna-Integration вы гл яд и т  след у ю щ и м

м

образом : u v  =  lx + (ly) +  lz . С к о б ки  п р ед п о л агаю т  ф о р м ал ьн у ю  н еп р ед став ­
л ен н о сть  со о тв етству ю щ ей  л ек сем ы  в стр у кту р е  ком п ози та .

Т акж е б езу сл о вн ы й  и н тер ес  в ы зы вает  н ем ец ко е  п р о и зво д н о е  Sitzland, 
которое употреблен о  в следую щ ем  текстовом  ф рагм енте: Ihre Grundfinanzierung 
erhalten die Helmholtz-Zentren zu 90 Prozent vom Bund und zu 10 Prozent von 
den jeweiligen Sitzlandern [H G F -In foH eft]. И м ен н о  со вм естн о е  у п о м и н ан и е  
в д ан н о м  вы ск азы в ан и и  Bund и  Land п р и зван о  н ато л кн у ть  р ец и п и ен та  
н а  м ы сль , ч то  р еч ь  и д ет  об  а д м и н и стр ати в н о -р еги о н ал ьн о й  ед и н и ц е  Ф РГ  
Bundesland ‘ф ед ер ал ьн ая  зе м л я ’ . Д ал ьн ей ш и й  ан али з к о н тек с та  п о к азы вает , 
что  ем ко е  п р о и зво д н о е  Sitzlander п о д р азу м ев ает  die Bundeslander, wo die 
Forschungszentren ihren Sitz haben ‘те  ф ед ер ал ьн ы е  зем л и , гд е  н ах о д ятся  
и ссл ед о вател ьски е  ц е н т р ы ’.

П ар ал л ел ь н о е  и сп о л ь зо в ан и е  р а зн о ти п н ы х  тех н о л о ги й  у н и вер б ац и и  
н аб л ю д ается  в сл ед у ю щ ем  случае: In der Tat geht es um nicht mehr und nicht 
weniger als die Verabschiedung des weltweit ambitioniertesten Energiekonzeptes. 
Damit wird erstmals auch in Deutschland ein Konzept vorgestellt und heute 
verabschiedet, das alle Sektoren, namlich den Strom, die Warme, die Mobilitat, 
die Nachfrageseite und die Angebotsseite, gleichermafien umfasst. Dieses 
schlussige, technologieoffene und marktorientierte Gesamtkonzept liefert eine 
Antwort aus einem Guss. (Energiekonzept < Strom- und Warmeerzeugung) (D as 
P a rlam en t, 28 .1 0 .2 0 1 0 ). К а к  ви д н о  из п р и вед ен н о го  ф р агм ен та , за  ко м п о зи то м  
Energiekonzept сто и т  в см ы сл о во м  о тн о ш ен и и  сло в о со ч етан и е  Konzept der 
Energieversorgung, о дн ако  р ад и  к р атк о сти  ф орм ы  и  в си л у  то го , ч то  тем а  к о н ­
тек сту ал ьн о  о б о зн ач ен а , л ек сем а  Versorgung эл и м и н и р у ется , и  в р езу л ьтате  
в о зн и к ает  к о м п ак тн ы й , о дн ако  сем ан ти ч еск и  ем к и й  у н и вер б  Energiekonzept. 
В это м  п л ан е  и н тер есн о  так ж е  у п о тр еб л ен и е  слов  Strom и  Warme. К о л - 
л о к а ц и я  эти х  м н о го зн ач н ы х  л ек сем  в р ам к ах  тем ы  эн ер гети к и  уж е сер ьезн о

1 М ож но предлож ить также для обозначения подобн ы х словообразовательны х  
конструкций термин универб второго порядка.



зау ж ает  и х  зн ачен и е , п о д д ер ж и в ается  это  так ж е  и  к о н тек сту ал ьн ы м  ги п ер о ­
н и м о м  Sektoren. В  и то ге  м ы  п р и х о д и м  к  след у ю щ ей  и н тер п р етац и и  так о го  
сем ан ти ч еск о го  к о н д ен сата , к ак  Strom < Stromversorgung ‘эл ек тр о сн аб ж е­
н и е ’, со о тветствен н о , Warme <  Warmeversorgung ‘теп л о сн аб ж е н и е ’1. П р а гм а ­
ти к а  авто р а  вп о л н е  пон ятн а: тер м и н ы -к о н д ен саты  четч е  ф и к си р у ю т  о тр асл и  
эн ер гети к и , не «разм ы вая»  п р и  этом  ем ки е  н о м и н ац и и  « л и ш н и м и »  л е к с е ­
м ам и , а  это , в свою  о чередь , к о н ц ен тр и р у ет  вн и м ан и е  ч и тател я  н а  главн ом . 
Б о л ее  того , эл и м и н ац и я  л ек сем ы  Versorgung п о зв о л я ет  не то л ьк о  
ско м п ак ти р о вать  вы ск азы в ан и е , но  и  и зб еж ать  н еж ел ател ьн о й  тав то л о ги и  
(Energieversorgungskonzept, а  ч ер ез  строчку: Stromversorgung).

В к ак о м -то  см ы сл е  ан ал о ги ч н ы м  у н и в ер б у  Energiekonzept м о ж н о  
счи тать  сл ед у ю щ и й  при м ер : Die Helmholtz-Gemeinschaft unterhalt eine 
Aufienstelle in Moskau mit folgenden Aufgaben... Das Helmholtz-Buro Moskau 
sitzt im Deutsch-Russischen Haus in Moskau. П о сути , п р о ц есс  к о м п ак ти р о ­
ван и я  и сх о д н о й  си н так си ч еск о й  к о н стр у к ц и и  в сл о в о о б р азо вател ь н у ю  
вы гл яд ел  п р и м ер н о  так: das Buro der Helmholtz-Gemeinschaft > das Helmholtz- 
Buro. О ч еви д н о , ч то  «автор»  н о во го  у н и в ер б а  р у к о в о д ств о в ал ся , в п ер ву ю  
о чередь, н ам ер ен и ем  со зд ать  к о м п ак тн у ю  н азы вн у ю  един ицу . П о д о б н ая  
к о н д ен сац и я  и н ф о р м ац и и  п р ед п о л агает  в то  ж е вр ем я  о п р ед ел ен н у ю  т ем а т и ­
ч еску ю  п о свя щ ен н о сть  н ем ец к о я зы ч н о го  р ец и п и ен та . А  к  это й  к атего р и и  
о тн о си тся  и  п ер ев о д ч и к , п р и зван н ы й  в ы п о л н ять  ф у н к ц и ю  м еж к у л ьту р н о го  
п о ср ед н и ч ества . В  случае  с у н и вер б о м  Helmholtz-Buro к ал ьк и р о в ан и е  н е в о з­
м ож н о , так  к ак  в о зн и к н ет  гр у б о е  см ы сл о во е  и скаж ен и е . П о это м у  н ео б х о д и м  
м ен тал ьн ы й  «возвр ат»  к  и сх о д н о й  к о н стр у к ц и и  (das Buro der Helmholtz- 
Gemeinschaft), а  затем  у ж е  ф о р м у л и р о ван и е  р у сск о язы ч н о го  вар и ан та  (пред­
ставительство Объединения имени Гельмгольца).

В т о р а я  гр у п п а  п р о и зв о д н ы х  п о п ал а  в н аш у  в ы б о р к у  в си л у  к о н ­
тек сту ал ьн о й  си н он и м и и . Р ассм о тр и м  в к ач естве  и л л ю стр ац и и  сл ед у ю щ и й  
п р и м ер  из со вр ем ен н о го  м ед и й н о го  д и скурса : Die Munchner Anklagebehorde 
gibt sich uberzeugt, dass die Riege der Anwalte, die die Deutsche Bank gegen 
die Milliardenklagen von Kirch vertreten hat, die Ziviljustiz angelogen hat. < 
предтекст: Der deutsche Anwalts-Adel in der Defensive: Ex-Ministerprasident 
Mappus verklagt die Kanzlei Gleiss Lutz wegen angeblicher Falschberatung. 
Gegen den Platzhirschen Hengeler Mueller ermittelt sogar die Staatsanwaltschaft 
(F .A .Z .).

С ам а  к о н стр у к ц и я  Anklagebehorde ‘орган , п р ед ъ я вл яю щ и й  о б в и н е н и е ’ 
в о сп р и н и м ается  в н ем ец ко м  язы к е  не со всем  о д н о зн ач н о , в отл и ч и е  от  
строгого  т ер м и н а  Staatsanwaltschaft ‘п р о к у р а ту р а ’, к о то р ы й  и  п р ед ш еств у ет

1 Более подробно такой тип универбации рассматривается в работе: Ключенович, С. С. 
П отенциал текста в плане конденсации семантики на уровне слова: вопросы интерпре­
тации и перевода //  В естн. М ин. гос. лингв. ун-та. Сер. 1. Ф илология. -  2017. -  №  2 (87). -  
С. 7 0 -7 6 .



у п о тр еб л ен и ю  си н о н и м а , эк сп л и ц и р у ю щ его  осн о вн у ю  ф у н к ц и ю  п р о к у р а ­
ту р ы  (anklagen ‘об ви н ять , п р ед ъ я вл ять  о б в и н е н и е ’). П р и су тстви е  стр о го го  
тер м и н а  в п р ед тек сте  о б есп еч и в ает  у вер ен н о е  со о тн есен и е  с н и м  п о сл ед у ­
ю щ его  синон им а.

П о ж алу й , ещ е более  п р и м еч ател ьн ы м  яв л я ется  слово  Baugeld. Н есм о тр я  
н а  к аж у щ у ю ся  п р о сто ту  со став л яю щ и х  его  л ек сем , и н тер п р етац и я  д ан н о го  
ко м п о зи та  п р ед ставл яет  о п р ед ел ен н ы е  тр у д н о сти  в си лу  н ео д н о зн ач н о сти  
м еж к о м п о н ен тн ы х  о тн о ш ен и й , во зн и к аю щ и х  в р а м к а х  этого  ун и вер б а . 
А н ал и з к о н тек ста , в к о то р о м  р еч ь  и д ет  о в ы д ел ен и и  к р ед и то в  н а  стр о и ­
тел ьство  ж и л ья , п о зв о л я ет  н ай ти  си н о н и м -тер м и н  Baudarlehen. С тан о ви тся  
п о н ятн ы м , ч то  вв ед ен и е  в т ек с т  слова  Baugeld п р о д и к то в ан о  со о б р аж ен и я м и  
сти л и сти ки  (ж ел ан и е  и зб еж ать  м о н о то н н о сти ), стр ем л ен и ем  к  у п р о щ ен и ю  
и  я зы к о в о й  экон ом и и . С о п о ло ж ен и е  ж е ко м п о зи та  Baugeld с тер м и н о м  
Baudarlehen сн и м ает  п р о б л ем у  о д н о зн ач н о й  и н тер п р етац и и .

Т р е т ь я  гр у п п а  п р о и зво д н ы х  о тр аж ает  си туац и ю , к о гд а  к о н тек ст  
ч л ен и т  к о м п о зи т  на к о м п о н ен ты  ал ьтер н ати в н о  сл о в ар н о м у  зн ач ен и ю  
и  со ед и н яет  и х  зан о во  в со о тв етстви и  с зам ы сл о м  текста . Р ассм о тр и м  это  
яв л ен и е  н а  п р и м ер е  у н и в ер б а  Exportland, и зв естн о го  свои м  сло вар н ы м  
зн ач ен и ем  ‘стр ан а -эк сп о р тер ’ . Т ак , в д о к л ад е  н а  тем у  м ал о го  и  средн его  
б и зн еса  р ассм атр и в аю тся  п ер сп ек ти в ы  р азв и ти я  н ем ец к и х  ком п ан и й . З а го ­
л о во к  со о тв етству ю щ его  сл ай д а  зв у ч и т  след у ю щ и м  образом : Die wichtigsten 
Exportlander heute und in drei Jahren. Р ей ти н г  стран , гд е  о тсу тству ет  так о й  
эк сп о р тер  с м и р о в ы м  и м ен ем  к ак  Г ер м ан и я , явн о  н асто р аж и вает . Д ал ьн ей ­
ш и й  ан али з к о н тек ста  п о зв о л я ет  у стан о в и ть , ч то  речь  и д ет  о стран ах - 
п о тр еб и тел ях  н ем ец ко го  эксп о р та , т .е ., по сути , стр ан ах -и м п о р тер ах .

О п и сан н ы й  слу ч ай  п о б у д и л  нас  зад аться  во п р о со м , н аск о л ьк о  это  
ед и н и ч н о е  « п ер ек р аи ван и е»  сл о в ар н о го  зн ач ен и я  в п р и н ц и п е  так о го  вп олн е  
у сто я в ш его ся  тер м и н а , к ак  Exportland ‘с т р а н а -э к с п о р т е р ’ . О б р ащ ен и е  
к  и н тер н ету  ч ер ез  п о и ск о в и к  «Г угл»  п р и вело  нас  н а  б авар ск и й  сайт, где 
о п и сы вал ась  ак ту ал ь н ая  эк о н о м и ч еск ая  си ту ац и я  в это м  р еги о н е  Г ерм ан и и . 
В  к ач естве  заго л о в к а  к  тек сту  ф и гу р и р о вало  сл ед у ю щ ее  вы сказы ван и е: 
China -  zweitwichtigstes Exportland Bayerns. Зн ако м ство  с п о сл ед у ю щ и м  
тек сто м , гд е  речь  ш л а  о том , ч то  Б ав ар и я  у сп еш н о  р еал и зу ет  свой  
п р о м ы ш л ен н ы й  п о тен ц и ал  в то р го в л е  с К и таем , п о зв о л и л  сд ел ать  вы во д , что  
к о н тек ст  сн ова  и зм ен и л  «векто р »  сем ан ти к и  в д ву л ек сем н о м  у н и вер б е  на 
п р о ти во п о л о ж н ы й  по  ср авн ен и ю  со сл о вар н ы м  зн ачен и ем . В  д ан н о м  случае  
не д о п у сти м а  и н тер п р етац и я  п о  п р и н ц и п у  ‘das L and , das e x p o rtie rt’ . У м естн о й  
ж е яв л я ется  сл ед у ю щ ая  тр акто вка: ‘das L and , in  d a s  B ay e rn  e x p o rtie r t’, т .е ., по 
сути , речь  в тек сте  и д ет  о ‘с т р а н е -и м п о р т е р е  б авар ск о й  п р о д у к ц и и ’ . К ак  
ви д и м , в к ач естве  к л ю ч ево й  см ы сл о п ер ед аю щ ей  л ек сем ы  в ы сту п ает  ан то н и м  
к  сло ву  Export. В  к ач естве  ж е п ер ев о д а  сам о го  заго л о вк а  м о ж н о  п р ед л о ж и ть , 
н ап р и м ер , след у ю щ и е варианты :



а) Китай занимает второе место в экспорте Баварии;
б) Китай -  второй по величине импортер баварской продукции.
Т аки м  об р азо м , в ы б о р к а  к о м п о зи тн ы х  у н и вер б о в , со став л ен н ая  н а  

осн ове  т ек сто в ы х  р еал и зац и й , сви д етел ь ству ет  об акти в н о сти  о п и сан н ы х  
сл о в о о б р азо вател ь н ы х  п р о ц ессо в  в со вр ем ен н о м  н ем ец ко м  язы ке . В о зн и к а ­
ю щ и е п р о и зво д н ы е  д ем о н стр и р у ю т  к о н д ен сац и ю  б о л ьш и х  о б ъ ем о в  сем ан ­
ти ки , п р и ч ем  без о б р ащ ен и я  к  ф он овы м  зн ан и ям  и л и  без ан ал и за  к о н тек ста  
и н тер п р етац и я  сем ан ти к и  к о м п о зи та  м о ж ет  о к азаться  н ево зм о ж н о й  ли б о  
н еверной .

В  слу ч ае  с у н и в ер б ам и  более  вы со к о го  (н ап р и м ер , вто р о го ) п о р я д к а  
у  п ер ев о д ч и к а  м о ж ет  во зн и к н у ть  н ео б х о д и м о сть  в р ек о н стр у к ц и и  и м евш и х  
м есто  сл о в о о б р азо вател ь н ы х  п р о ц ессо в  с ц елью  « во сстан о в лен и я»  эл и м и н и - 
р о в ан н о й /ы х  л ек сем (ы ). П о  су ти  р еч ь  и д ет  о п р о сл еж и в ан и и  р азв и ти я  
о п р ед ел ен н о й  тем ы  и  со о тв етствен н о  вер б ал ьн о й  ф и к сац и и  ее см ы сл о вы х  
опор  в со о тв етству ю щ ем  п рои зводн ом .

В  случае  с си н о н и м ам и  н ап о д о б и е  Baugeld и л и  так и м и  и н о ск азан и ям и  
к ак  Anklagebehorde, о ч ев и д н а  р азм ы то сть  сем ан ти к и  по  ср авн ен и ю  с и х  
стр о ги м и  тер м и н ам и -со о тв етств и я м и . Т ем  не м ен ее  и сп о л ь зо в ан и е  так и х  
к о н стр у к ц и й  п р о д и к то в ан о  п р агм ати ч еск о й  о р и ен тац и ей  тек ста  на р а зн о ­
обр ази е  я зы к о во й  р еп р езен тац и и  о п р ед ел ен н ы х  д ен о тато в  л и б о  ф р агм ен то в  
д ей стви тельн о сти .

« П ер ек р аи ван и е»  сем ан ти к и  к о м п о зи та  п р и  п о р о ж д ен и и  тек ста  
(Exportland) так ж е  о твеч ает  о п р ед ел ен н о м у  п р агм ати ч еск о м у  зам ы слу : 
п о тр еб н о сти  в к о м п ак тн о й  н о м и н ац и и , п р и вязке  к  тек сту , ф и к сац и и  
в н и м ан и я  чи тателя .

К а к  ви д и м , р ассм о тр ен н ы е  п р о и зво д н ы е  н ео д н о р о д н ы  в п л ан е  т и п о ­
л о ги и  и х  во зн и к н о вен и я  и  п р агм ати к и  и х  и сп о л ь зо в ан и я  в тексте . О б щ и м  д л я  
ни х , о дн ако , яв л я ется  след у ю щ ее: и х  сем ан ти к а  ф о р м и р у ется  п о д  вл и ян и ем  
ти п о во го  л и б о  у н и кал ьн о го  кон текста .
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The article focuses on the problems of language economy on the level of the formal and 
semantic word structure in modern German discourse. The above mentioned content 
compression can be stimulated by various extra- and intralinguistic factors. The study offers a 
typology of nomination units that are created as a result of this process. The article also considers 
the problem of interpretation and translation of these lexical units into Russian.
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Л Е К С И К О -С Т И Л И С Т И Ч Е С К А Я  К О М П Е Н С А Ц И Я  П О Т Е Р Ь  
П Р И  П Е Р Е В О Д Е  Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О Г О  Т Е К С Т А

В статье рассматриваются способы лексико-стилистической компенсации потерь 
при переводе художественного текста на материале произведений Г. Бёлля «Ansichten 
ernes Clowns», «Das Brot der fruhen Jahre». На основе анализа исходного и вторич­
ного текста выявлены добавочные элементы переводного текста, составляющие основу 
лексико-стилистической компенсации. Определены такие способы компенсации, как 
идиоматизация, метафоризация и стилистическая интенсификация.


